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Важнейшими задачами в сфе-
ре государственной миграцион-
ной политики Российской Феде-
рации признаны создание усло-
вий для адаптации и интеграции 
мигрантов в российское обще-
ство, защита их прав и свобод, 
обеспечение социальной защи-
щенности [6]. 

В последние годы Министер-
ством образования и науки Россий-
ской Федерации в сотрудничестве 
с ведущими российскими вузами 
– членами научно-методического 
объединения «Российский тесто-
вый консорциум» разработаны но-
вые механизмы, определены пер-
спективные стратегии и средства 

решения этих актуальных задач: 
требования к мигрантам, методики 
тестирования, типовые тесты для 
различных категорий иностранных 
граждан, основана сеть центров те-
стирования и обучения русскому 
языку, истории и культуре России, 
открыты школы мигрантов. Можно 
констатировать, что в Российской 
Федерации институционально сло-
жилась государственная система 
тестирования различных категорий 
иностранных граждан как состав-
ной элемент государственной ми-
грационной политики нашей стра-
ны, решающий задачи в области 
адаптации и интеграции иностран-
ных граждан в российский социум. 

К новым, перспективным тен-
денциям в сфере российской ми-
грационной политики следует от-
нести возможность упрощенного 
порядка получения гражданства 
Российской Федерации иностран-
цами, признанными носителями 
русского языка. 

Законодательно установле-
но, что форматом определения 
уровня «носитель русского язы-
ка» является собеседование [9]. 
Подобный мягкий (по сравнению 
с системой комплексного экза-
мена для трудящихся мигрантов, 
а также лингводидактическим 
тестом для иностранных граж-
дан (под термином «иностранные 
граждане» в настоящей статье 
понимаются граждане иностран-
ных государств и лица без граж-
данства), получающих граждан-
ство Российской Федерации на 
общих основаниях, которые про-
ходят многоуровневую и много-
ступенчатую проверку) формат 
установления степени сформи-
рованности коммуникативной и 
культурологической компетен-
ций обусловлен, в первую оче-
редь, необходимостью решения 
геополитической задачи адрес-
ной поддержки соотечественни-
ков, говорящих на русском языке 
и ментально близких российской 
цивилизационной парадигме [2, 
3, 7, 10, 11]. Определенный рос-
сийским законодательством 
подход предполагает предостав-
ление преференций при получе-
нии российского гражданства 
иностранным гражданам, тес-
но связанным с Россией на ду-
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ховно-нравственном, культурно-
историческом уровне.

В 2015 году экзамен в анали-
зируемом нами формате прово-
дился практически во всех субъек-
тах Российской Федерации. Ана-
лиз первых результатов показал, 
что в разных субъектах Россий-
ской Федерации собеседование 
проводится по разным правилам. 
Так, в Республике Башкортостан 
применяется двухступенчатая мо-
дель собеседования, включающая 
письменную и устную части. Это 
соответствует требованиям мето-
дики теста по русскому языку как 
иностранному (IV сертификацион-
ному уровню (С2) в международ-
ной классификации), однако всту-
пает в противоречие с положени-
ями Федерального закона № 71, 
не предполагающего контроля в 
письменной форме. В ряде субъ-
ектов Федерации при проведении 
собеседования выбираются узко-
профессиональные темы, которые 
близки членам комиссии, не явля-
ющимся специалистами в области 

преподавания русского языка как 
иностранного (например, из об-
ласти физики, астрономии и др.). 
В то же время это противоречит 
обозначенным в определении по-
нятия «носитель русского языка» 
сферам общения (социально-бы-
товой и социокультурной), а так-
же общей направленности как на 
образованных носителей русской 
лингвокультуры, так и на лиц, не 
обладающих высшим или средним 
образованием. Эти примеры пока-
зывают, что применяемые в насто-
ящее время подходы требуют уни-
фикации, у них отсутствует единая 
концепция проведения собеседо-
вания, обеспечивающая систем-
ность, надежность, валидность, а 
также прозрачность и открытость 
тестовой проверки коммуникатив-
но-речевой и лингвокультурной 
компетентности мигрантов, пре-
тендующих на подтверждение ста-
туса «носитель русского языка».

В этой связи актуальной зада-
чей российской тестологии стано-
вится разработка единой концеп-

ции новой формы экзаменацион-
ной проверки: рассмотрение ее 
нормативно-правовой базы, вы-
явление сущностных характери-
стик, дифференциальных призна-
ков, определение места в системе 
тестирования мигрантов. На ре-
шение этой важной задачи наце-
лена настоящая статья, в которой 
характеризуется и обосновывает-
ся разработанная в Российском 
университете дружбы народов 
концепция теста-собеседования 
на определение уровня «носитель 
русского языка», авторами ко-
торой являются А.В. Должикова, 
В.Б. Куриленко, Н.В. Паморцева.

Концептуальные основы собе-
седования на определение уровня 
«носитель русского языка» включа-
ют нормативно-правовой и методо-
логический аспекты. Как показало 
проведенное исследование, нор-
мативно-правовую базу собеседо-
вания на определение уровня «но-
ситель русского языка» формируют:

– концепция внешней политики 
Российской Федерации; 

– концепция государствен-
ной миграционной политики Рос-
сийской Федерации на период до 
2025 года;

– Федеральный закон от 20 
апреля 2014 года № 71 «О внесе-
нии изменений в Федеральный 
закон “О гражданстве Российской 
Федерации” и отдельные законо-
дательные акты Российской Фе-
дерации»; 

– Федеральный закон от 25 
июля 2002 года № 115 «О право-
вом положении иностранных граж-
дан в Российской Федерации»; 

– Федеральный закон от 31 мая 
2002 года № 62 «О гражданстве 
Российской Федерации»; 

– Федеральный закон от 29 ян-
варя 2012 года № 273 «Об образо-
вании в Российской Федерации»; 

– Федеральный закон Россий-
ской Федерации от 1 июня 2005 
года № 53 «О государственном 
языке Российской Федерации»; 

– Федеральный закон от 8 ав-
густа 2006 года № 152 «О защите 
персональных данных»; 
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– Указ Президента Российской 
Федерации от 14 ноября 2002 
года № 1325 «Об утверждении По-
ложения о порядке рассмотрения 
вопросов гражданства Россий-
ской Федерации»; 

– Указ Президента Российской 
Федерации от 7 мая 2012 года 
№ 602 «Об обеспечении межнаци-
онального согласия»;

– приказ Федеральной мигра-
ционной службы России от 26 мая 
2014 года № 379 «Об утверждении 
требований к специалистам, вхо-
дящим в состав комиссии по при-
знанию иностранного гражданина 
или лица без гражданства носите-
лем русского языка, правил про-
ведения собеседования комис-
сией по признанию иностранного 
гражданина или лица без граж-
данства носителем русского язы-
ка с иностранным гражданином 
или лицом без гражданства, тре-
бований к форме заявления о при-
знании иностранного гражданина 
или лица без гражданства носите-
лем русского языка и к форме ре-
шения комиссии о признании ино-
странного гражданина или лица 
без гражданства носителем рус-
ского языка, о признании ино-
странного гражданина или лица 
без гражданства носителем рус-
ского языка»; 

– приказ Министерства обра-
зования и науки Российской Фе-
дерации от 1 апреля 2014 года 
№ 255 «Об утверждении уров-
ней владения русским языком как 
иностранным языком и требова-
ний к ним». 

Следует отметить, что в насто-
ящее время нормативно-правовая 
база собеседования на опреде-
ление уровня «носитель русского 
языка» сформирована достаточно 
полно. Определены организаци-
онные принципы проведения со-
беседования, даны основные де-
финиции. Вместе с тем необхо-
дима разработка единых правил, 
методической и методологиче-
ской базы новой формы экзаме-
национной проверки во всех субъ-
ектах Российской Федерации. 

В нормативно-правовых доку-
ментах носителем русского язы-
ка признается «лицо, владеющее 
русским языком и повседневно ис-
пользующее его в семейно-быто-
вой и культурной сферах» [9]. В кон-
цепции собеседования на опреде-
ление уровня «носитель русского 
языка» учтено, что под эту катего-
рию подпадают не только сооте-
чественники, связанные прямым 
родством с российскими гражда-
нами, но и этнические иностран-
цы, в течение длительного вре-
мени проживающие в Российской 
Федерации, заключившие межна-
циональные браки, связанные про-
фессиональными отношениями и 
др. Проведение собеседования с 
иностранными гражданами осу-
ществляется с целью определения 
их соответствия статусу «носитель 
русского языка» как детерминанте 
степени интегрированности (ре-
альной или потенциальной) в рос-
сийское общество. 

Методологический базис собе-
седования на определение уровня 
«носитель русского языка» инте-
грирует концептуальные подходы, 
принципы и методы государствен-
ной системы тестирования по рус-
скому языку как иностранному [1, 
4], а также системы интеграци-
онного экзамена для иностран-
ных граждан [2, 5, 7, 10, 11, 15]. 
В то же время специфика новой 
формы экзаменационной провер-
ки требует пересмотра и переос-
мысления целого ряда методоло-
гических положений этих систем. 

Как отмечалось, методологи-
ческим ориентиром организации 
и проведения собеседования яв-
ляется государственная система 
лингводидактического тестиро-
вания по русскому языку как ино-
странному, а именно IV сертифи-
кационный (С2) уровень владения 
русским языком как иностранным. 
Многоуровневая государственная 
российская система тестирования 
по русскому языку как иностран-
ному, авторами-разработчиками 
которой являются Московский го-
сударственный университет им. 

М.В. Ломоносова, Государствен-
ный институт русского языка им. 
А.С. Пушкина, Российский уни-
верситет дружбы народов, Санкт-
Петербургский государственный 
университет, позволяет опреде-
лять степень сформированности 
коммуникативной компетенции 
по русскому языку иностранных 
граждан, служит унификации тре-
бований к содержанию обучения 
русскому языку как иностранному, 
способствует международному 
признанию российского сертифи-
ката, интеграции России в миро-
вое образовательное простран-
ство. Разработчики этой системы 
опирались на богатую теоретиче-
скую и научно-методическую базу, 
которая была создана российской 
теорией и практикой преподава-
ния русского языка как иностран-
ного за последние 60 лет (Т.М. Ба-
лыхина, Л.П. Клобукова, Н.П. Ан-
дрюшина, Л.А. Дунаева и др.), а 
также на международный опыт в 
области тестирования и обучения 
иностранным языкам. К 1998 году 
была разработана, апробирована 
и описана шестиуровневая систе-
ма тестов общего владения рус-
ским языком как иностранным, 
были внедрены государствен-
ные образовательные стандарты 
и требования [1, 4]. С 1997 года 
эта система представлена в Ассо-
циации лингвистических тесторов 
Европы. В настоящее время си-
стема уровней владения русским 
языком как иностранным (ТРКИ/ 
TORFL) признана соответствую-
щей европейской системе пред-
ставления уровней владения ино-
странными языками. Она включа-
ет шесть уровней, соотносимых 
с европейской шкалой владения 
иностранными языками – CEF [8], 
и активно используется в россий-
ской и зарубежной практике пре-
подавания русского языка как 
иностранного и тестирования [8]. 

Методология собеседования 
на определение статуса «носитель 
русского языка» интегрирует при-
нятые в многоуровневой государ-
ственной российской системе те-
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стирования по русскому языку как 
иностранному концептуальные 
подходы и принципы: коммуни-
кативно-деятельностный, комму-
никативно-когнитивный, культу-
росообразный, андрагогический, 
личностно ориентированный и 
др. Вместе с тем методологиче-
ские основы собеседования спе-
цифичны в определении целей, 
адресата (контингента тестируе-
мых) и, соответственно, методи-
ко-технологической составляю-
щей этой экзаменационационной 
проверки: государственная си-
стема лингводидактического те-
стирования по русскому языку как 
иностранному нацелена на ино-
странных граждан, для которых 
русский язык не является родным, 
основной акцент в ней сделан на 
потребностях системы высшего 
профессионального образования, 
а требования к уровням владения 
русским языком как иностранным 
ориентированы на образованно-
го носителя языка с учетом его 
будущей специальности. В то же 
время собеседование могут про-
ходить как иностранные гражда-
не – носители русского языка, об-
ладающие высшим профессио-
нальным, средним или начальным 
образованием, так и не получив-
шие никакого образования ино-
странцы. В систему тестирования 
включается субъект нового типа 
(новая категория тестируемых) – 
иностранные граждане с различ-
ным уровнем образования и про-
фессиональной подготовки, в том 
числе с крайне низким образова-
тельным цензом. При этом цели 
тестируемых не связаны с полу-
чением высшего профессиональ-
ного образования в вузах Россий-
ской Федерации. На этом основа-
нии можно заключить, что задачи 
и содержание тестовых матери-
алов многоуровневой государ-
ственной российской системы те-
стирования по русскому языку как 
иностранному, разработанные с 
ориентацией на «образованно-
го» носителя и с учетом потребно-
стей системы высшего професси-

онального образования, не в пол-
ной мере отвечают потребностям 
тестовой проверки иностранных 
граждан, претендующих на полу-
чение статуса «носитель русского 
языка». Поэтому необходима раз-
работка контрольных измеритель-
ных материалов, которые позво-
лят решить специфические зада-
чи собеседования.

В методологии собеседования 
на определение уровня «носитель 
русского языка» также учтены не-
соответствия сертификационных 
экзаменов многоуровневой госу-
дарственной российской системы 
тестирования по русскому языку 
как иностранному задачам нового 
экзамена, которые были выявле-
ны в правоприменительной прак-
тике:

– поликомпонентный, много-
этапный механизм тестовой про-
верки, принятый в системе мно-
гоуровневой государственной си-
стемы тестирования по русскому 
языку как иностранному (пять объ-
емных и продолжительных по вре-
мени выполнения субтестов), явля-
ется технологически избыточным 
при тестировании иностранных 
граждан, претендующих на полу-

чение статуса «носитель русско-
го языка» и имеющих опыт обще-
ния на русском языке с граждана-
ми Российской Федерации. В этой 
связи для собеседования опре-
деляются иные временные пара-
метры (30–40 минут), а в систе-
му объектов контроля включаются 
только навыки и умения общения, 
которые обладают дифференци-
рующей силой при определении 
статуса «носитель языка»; 

– культурологическая состав-
ляющая коммуникативной компе-
тентности в материалах многоу-
ровневой российской системы те-
стирования по русскому языку как 
иностранному не является отдель-
ным и самостоятельным объектом 
контроля, хотя в то же время про-
верка степени интегрированности 
в российское общество иностран-
ных граждан, претендующих на 
статус «носитель русского языка», 
предполагает оценку культуроло-
гических и лингвокультурологиче-
ских знаний, навыков, умений те-
стируемых. 

При определении методоло-
гических и методических основ 
собеседования на установление 
уровня «носитель русского язы-

Подготовка к сдаче теста по русскому языку
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ка» учитывался опыт организа-
ции интеграционного экзамена 
по русскому языку, истории Рос-
сии, основам законодательства 
Российской Федерации как важ-
ных элементов адаптации и ин-
теграции иностранных граждан в 
российскую действительность [2, 
3, 7,10, 11]. В этой связи при раз-
работке методологических основ 
собеседования учтены положе-
ния концепции интеграционного 
экзамена, которая разрабатыва-
лась без строгой направленности 
на образовательный уровень те-
стируемых, но в ней четко указаны 
социокультурный и адаптацион-
ный аспекты коммукативно-инте-
грационной подготовки иностран-
ных граждан. В рамках исполне-
ния Указа Президента Российской 
Федерации от 7 мая 2012 года 
№ 602 «Об обеспечении межна-
ционального согласия» с 1 янва-
ря 2015 года интеграционный эк-
замен был введен для иностран-
ных граждан, желающих получить 
разрешение на временное прожи-
вание, вид на жительство, разре-
шение на работу либо патент. Си-
стема интеграционного экзамена 
обладает основательной методо-
логической и методической базой. 
К настоящему времени создана 
научно-методическая основа под-
готовки и проведения экзамена, 
разработаны концепция интегра-
ционного экзамена, требования к 
экзамену с учетом дифференциа-
ции категорий иностранных граж-
дан, типовые тесты к комплексно-
му экзамену по русскому языку как 
иностранному, истории России и 
основам законодательства Рос-
сийской Федерации, методиче-
ские издания для экзаменаторов, 
учебные пособия для подготовки 
иностранных граждан к сдаче мо-
дулей «История России», «Осно-
вы законодательства Российской 
Федерации», «Русский язык как 
иностранный», инновационные 
учебно-методические пособия, 
тренировочные тесты по русско-
му языку как иностранному [7, 10, 
11]. Методическое обеспечение 

интеграционного экзамена попол-
нили справочники, краткие спра-
вочные брошюры, аудио- и видео-
курсы для иностранных граждан. 
В то же время необходимо отме-
тить, что интеграционный экзамен 
ориентирован на лиц, слабо вла-
деющих русским языком (уровни 
А2–В1), что не соответствует це-
левой аудитории собеседования. 

Методологическая основа со-
беседования на определение ста-
туса «носитель русского языка» 
также разрабатывалась с учетом 
мировой практики тестовой про-
верки в этом формате. С этой це-
лью проведен анализ существую-
щих методик тестирования, раз-
работанных в Европе и Америке 
[12–14 и др.]: структуры теста-
интервью, процедур проведения, 
оценки, направлений и содержа-
ния подготовки экзаменаторов и 
тестируемых и др. 

Наибольшее признание сре-
ди подобных зарубежных си-
стем получил «Тест устной ком-
петентности» (Oral Proficiency 
Interview – OPI), разработанный 
и широко применяемый в США. 
Положительно оценивая мето-
дико-технологическую состав-
ляющую этой тестовой системы, 
следует обозначить и ряд следу-
ющих характеристик, не позво-
ляющих использовать эту модель 
при проведении собеседования 
на определение уровня «носитель 
русского языка». 

1. Тест устной компетентно-
сти предназначен исключитель-
но для оценки уровня коммуни-
кативно-речевой компетентности 
тестируемых, в то время как со-
беседование ставит своей целью 
комплексную проверку интегри-
рованности (реальной или потен-
циальной) тестируемых в россий-
ское общество.

2. В системе «Тест устной ком-
петентности» отсутствуют такие 
объекты контроля, как социокуль-
турная, культурологическая со-
ставляющие подготовки тести-
руемого, а в собеседовании на 
определение уровня «носитель 

русского языка» их проверка об-
ладает большой значимостью.

3. Тест устной компетентности 
является многоступенчатой си-
стемой выявления уровня комму-
никативной компетентности те-
стируемого из возможных деся-
ти, а собеседование нацелено на 
установление соответствия со-
циокультурной и коммуникатив-
но-речевой компетентности ино-
странного гражданина одному 
уровню – уровню «носитель рус-
ского языка». 

4. Тест устной компетентности 
организуют и проводят исключи-
тельно специалисты – педагоги и 
филологи, в то время как в соот-
ветствии со специфическими це-
лями и задачами собеседования 
в его организации и проведении 
принимают участие комплексные 
экзаменационные комиссии, в со-
став которых входят не только спе-
циалисты в области преподавания 
русского языка как иностранного 
и лингводидактического тестиро-
вания, но и сотрудники Федераль-
ной миграционной службы Рос-
сии, не являющиеся педагогиче-
скими работниками.

Резюмируя сказанное, следует 
определить, что оптимальным фор-
матом проведения собеседования 
на определение уровня «носитель 
русского языка» является лингво-
дидактический тест (тестирование) 
по русскому языку как иностран-
ному, который представляет собой 
контрольно-измерительную проце-
дуру, обеспечивающую проверку 
уровня лингвокультурной подготов-
ки иностранных граждан, протека-
ющую в форме специально струк-
турированной беседы, проводимой 
на материале культурологическо-
го содержания. Лингводидактиче-
ский тест-собеседование устанав-
ливает уровень общего владения 
русским языком не ниже С2 и опре-
деляет степень интегрированности 
иностранного гражданина (реаль-
ную или потенциальную) в россий-
ское общество, что в совокупности 
соответствует уровню «носитель 
русского языка». 
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Тестовые задания разрабаты-
ваются на аутентичном языковом, 
речевом, коммуникативном мате-
риале, а тестовые ситуации мак-
симально приближены к условиям 
естественного общения носите-
лей русского языка в социально-
бытовой и социокультурной сфе-
рах. Тестовые материалы под-
готовлены с учетом требований 
максимальной этно- и социокуль-

турной корректности и толерант-
ности, а лингвокультурная состав-
ляющая полностью соответствует 
современным реалиям социаль-
ной, политической, культурной 
жизни российского общества. 

Лингводидактический тест-
собеседование разрабатывает-
ся на материале, обладающем со-
циокультурной значимостью, что 
позволяет в процессе подготов-

ки к этому тесту и его проведе-
ния формировать в когнитивной 
системе иностранного граждани-
на, претендующего на получение 
гражданства Российской Федера-
ции, ценностно-ориентационную 
основу, обеспечивающую приня-
тие моральных норм и нравствен-
ных ценностей российского об-
щества, а также успешную адап-
тацию в российском социуме.
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